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M O N T A G E  (voir pages 33)

	! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	! Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par 
écrasement ou coupure.

	! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer l'hygiène corporelle.

	! Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la douchette et ne doit pas 
servir à la suspension d'autres objets !

	! Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques, 
psychiques et ⁄ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De même, il est 
interdit à des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

	! Éviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles 
par ex. que les yeux). Veiller à respecter un écart suffisant entre la douchette et le 
corps

	! Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

	! Il est conseillé d'équilibrer les pressions de l'eau chaude et froide.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

	⁄ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le 
transport Après le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra 
pas être reconnu.

	⁄ Les conduites et la robinetterie doivent être montés, rincés et contrôlés selon les 
normes en vigueur.

	⁄ Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent être respec-
tées.

	⁄ Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller à ce que la 
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), à ce que le mur se prête au montage du 
produit et ne présente aucun point fragile.

	⁄ Le joint à filtre fourni avec la pomme de douche à main doit être installé afin de 
retenir des impuretés du système de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le 
fonctionnement de ce produit et même endommager des pieces mobiles. Des 
réclamations à la suite de l’usage de la pomme de douche sans joint-tamis de 
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

	⁄ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain à vapeur

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée:� max. 1 MPa	
Pression de service conseillée:� 0,1 - 0,5 MPa	
Pression maximum de contrôle:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Température d'eau chaude:� max. 60°C	
Désinfection thermique:� 70°C ⁄ 4 min

	⁄ Avec dispositif anti-retour

	⁄ Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (voir pages 34)

Grâce à la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maxi-
male par exemple max. 42°C souhaitée.

E T A L O N N A G E  (voir pages 34)

Le montage terminé, contrôler la température de l’eau puisée au mitigeur 
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l’eau 
mitigée mesurée au point de puisage diffère sensiblement de celle affichée 
sur le thermostat.

E N T R E T I E N  (voir pages 40)

	⁄ Les clapets anti-retour doivent être examinés régulièrement conformément 
à la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou 
régionales quant à leur fonction (au moins une fois par an).

	⁄ Pour assurer le mouvement facile de ĺ élément thermostatique, le thermos-
tat devrait être placé de temps en temps en position très chaude et très 
froide.

D I M E N S I O N S  (voir pages 35)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T  (voir pages 35)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 39)
XX	 =	 Couleurs	
00	=	 Chromé	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
67	=	 Matt Black	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
83	=	 Polished Nickel	
95	=	 Or L'optique	
99	=	 Polished Gold-Optic

N E T T O Y A G E  (voir pages 36)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E  (voir pages 38)

Pour vider le pommeau de la douchette, l'incliner légèrement après l'utilisa-
tion.

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E  E T  D É B I T 
(voir pages 37)

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N

	⁄ Pas assez d éau 	⁄ Pression d álimentation insuffisante 	⁄ Contrôler la pression

	⁄ Filtre de ĺ élément thermostatique encrassé 	⁄ Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et sur 
la cartouche

	⁄ Joint-filtre de douchette encrassé

	⁄ élément-filtre de douchette encrassé

	⁄ Nettoyer le joint-filtre entre la douchette et le flexible

	⁄ Nettoyer le élément-filtre entre la douchette et le flexible
	⁄ Circulation opposée, ĺ eau chaude est comprimée dans 

ĺ arrivée d éau froide et vice versa avec robinet fermé
	⁄ Clapet anti-retour encrassé ou défectueux 	⁄ Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuellement

	⁄ La température à la sortie ne correspond pas à la 
température de réglage

	⁄ Le thermostat ń a pas été réglé 	⁄ Régler le thermostat

	⁄ Température d'eau chaude trop basse, pas d éau froide 	⁄ Augmenter la température d éau chaude entre 42°C et 
60°C

	⁄ Le réglage de la température ń est pas possible 	⁄ Cartouche thermostatique entartrée 	⁄ Changer la cartouche thermostatique

	⁄ La pièce de base a une alimentation inversée (ĺ eau froide 
doit être à droite et ĺ eau chaude à gauche) ou elle est 
montée à ĺ envers

	⁄ Montez le bloc de fonction à 180°

	⁄ Bouton à pression du verrouillage de sécurité défectueux 	⁄ Ressort défectueux

	⁄ Bouton à pression entartré

	⁄ Nettoyer le ressort ou bien le bouton à pression, le changer 
éventuellement

	⁄ Le chauffe-eau instantané ne ś allume pas lors de 
ĺ utilisation du thermostat

	⁄ Filtres encrassés 	⁄ Nettoyez ⁄ changez les filtres

	⁄ Clapet anti-retour bloque 	⁄ Changez le clapet antiretour

	⁄ Réducteur de débit non démonté 	⁄ Démonter le réducteur de débit de la douchette
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A S S E M B L Y  (see page 33)

	! S A F E T Y  N O T E S

	! Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

	! The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

	! The arm of the shower head is intended only to hold the shower head. Do not load 
it down with other objects!

	! Children as well as adults with physical, mental and ⁄or sensoric impairments must 
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of 
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

	! Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your 
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

	! The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be 
installed.

	! The hot and cold supplies must be of equal pressures.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

	⁄ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been 
installed, no transport or surface damage will be honoured.

	⁄ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable 
standards.

	⁄ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

	⁄ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the 
entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile offset), that 
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

	⁄ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 
pipework. Incoming dirt leads to defects or ⁄and can damage parts of the shower; 
such caused faults voids all liability and guarantee claims.

	⁄ The product is not designed to be used with steam baths!

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,5 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Thermal disinfection:� 70°C ⁄ 4 min

	⁄ Safety against backflow

	⁄ The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (see page 34)

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set 
thanks to the safety function.

A D J U S T M E N T  (see page 34)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be 
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output 
differs from the temperature set on the thermostat.

M A I N T E N A N C E  (see page 40)

	⁄ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in 
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

	⁄ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from 
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

D I M E N S I O N S  (see page 35)

F L O W  D I A G R A M  (see page 35)

S P A R E  P A R T S  (see page 39)
XX	 =	 Colors	
00	=	 Chrome Plated	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
67	=	 Matt Black	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
83	=	 Polished Nickel	
95	=	 Gold Plated	
99	=	 Polished Gold-Optic

C L E A N I N G  (see page 36)

O P E R A T I O N  (see page 38)

To empty the overhead shower after use, hold it in a slightly inclined position.

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 37)

F A U L T C A U S E R E M E D Y

	⁄ Insufficient water 	⁄ Supply pressure inadequate 	⁄ Check water pressure (If a pump has been installed check 
to see if the pump is working).

	⁄ Regulator filter dirty 	⁄ Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo 
cartridge

	⁄ Shower filter seal dirty

	⁄ filter insert shower dirty

	⁄ Clean filter seal between shower and hose

	⁄ Clean filter insert between shower and hose
	⁄ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or 

vice versa, when mixer is closed
	⁄ Backflow preventers dirty or leaking 	⁄ Clean backflow preventers, exchange if necessary

	⁄ Spout temperature does not correspond with temperature 
set

	⁄ Thermostat has not been adjusted 	⁄ Adjust thermostat

	⁄ Hot water temperature too low 	⁄ Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C

	⁄ Temperature regulation not possible 	⁄ thermo cartridge calcified 	⁄ Exchange thermo cartridge

	⁄ For new installations: basic body incorrectly connected 
(should be: cold right, hot left) or installed with 180° rota-
tion

	⁄ Install function block turned through 180°

	⁄ Safety stop button not operating 	⁄ Spring defective

	⁄ Button calcified

	⁄ Clean spring and ⁄or button, exchange if necessary

	⁄ Instantaneous heater didn't work with thermostat 	⁄ Filters are dirty 	⁄ Clean the filter ⁄ exchange filter

	⁄ check valve hasn't moved back 	⁄ Exchange check valves

	⁄ Flow limiter in handshower isn’t removed 	⁄ Remove flow limiter
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M O N T A G E  (zie blz. 33)

	! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

	! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen 
worden gedragen.

	! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische doeleinden en voor de 
lichaamreiniging worden gebruikt.

	! De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het vasthouden van de hoofddou-
che bedoeld en mag niet met verdere voorwerpen worden belast!

	! Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en ⁄of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder 
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

	! Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet 
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam aange-
houden worden.

	! Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

	! Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te 
worden.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

	⁄ Vóór de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na 
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

	⁄ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

	⁄ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nageleefd 
worden.

	⁄ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet 
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is 
(geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

	⁄ Het bij de hoofddouche verpakte zeefje moet worden ingebouwd om vuil uit de 
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche 
negatief beïnvloeden en ⁄of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is 
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

	⁄ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max.� max. 1 MPa	
Aanbevolen werkdruk:� 0,1 - 0,5 MPa	
Getest bij:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatuur warm water:� max. 60°C	
Thermische desinfectie:� 70°C ⁄ 4 min

	⁄ Beveiligd tegen terugstromen

	⁄ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (zie blz. 34)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur 
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

I N S T E L L E N  (zie blz. 34)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

O N D E R H O U D  (zie blz. 40)

	⁄ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk 
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste 
een keer per jaar)

	⁄ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

M A T E N  (zie blz. 35)

D O O R S T R O O M D I A G R A M  (zie blz. 35)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N  (zie blz. 39)
XX	 =	 Kleuren	
00	=	 Verchroomd	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
67	=	 Matt Black	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
83	=	 Polished Nickel	
95	=	 Verguld-Look	
99	=	 Polished Gold-Optic

R E I N I G E N  (zie blz. 36)

B E D I E N I N G  (zie blz. 38)

Om de hoofddouche leeg te maken, zet u deze na het gebruik licht schuin.

K E U R M E R K  (zie blz. 37)

S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G

	⁄ Weinig water 	⁄ Druk te laag 	⁄ Druk controleren

	⁄ Vuilzeef van thermo-element verstopt 	⁄ Vuilvangzeefjes en zeefjes van regeleenheid reinigen

	⁄ Zeefdichting handdouche verstopt

	⁄ filter handdouche verstopt

	⁄ Zeefdichting handdouche reinigen

	⁄ Filter handdouche reinigen
	⁄ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in 

koud water leiding of omgekeerd
	⁄ Terugslagkleppen vervuild of defect 	⁄ Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

	⁄ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperatuur 
overeen

	⁄ Thermostaat niet ingesteld 	⁄ Thermostaat instellen

	⁄ Temperatuur van warm water te laag 	⁄ Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

	⁄ Temperatuur niet regelbaar 	⁄ regeleenheid verkalkt 	⁄ regeleenheid uitwisselen

	⁄ Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten 
(moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid 
gemonteerd

	⁄ Functieblok 180° draaien

	⁄ Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet 	⁄ Veer defect

	⁄ Drukknop verkalkt

	⁄ Veer en ⁄of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

	⁄ Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van thermostaat 
niet in

	⁄ Vuilzeef verstopt 	⁄ Vuilvangzeef reinigen ⁄ uitwisselen

	⁄ Terugslagklep zit vast 	⁄ Terugslagklep uitwisselen

	⁄ Begrenzer van handdouche niet verwijderd 	⁄ Begrenzer uit handdouche verwijderen
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М О Н Т А Ж Н И Й  (дивіться сторінку 33)

	! П Р И М І Т К И  З  Б Е З П Е К И

	! Під час встановлення слід надягати рукавички, щоб запобігти травмам та 
порізам.

	! Виріб можна використовувати лише для купання, гігієни та очищення тіла.

	! Ручка душової лійки призначена лише для утримання душової лійки. Не наван-
тажуйте ї ї іншими предметами!

	! Діти, а також дорослі з фізичними, розумовими та ⁄або сенсорними вадами 
не повинні використовувати цей продукт без належного нагляду. Особам, які 
перебувають у стані алкогольного або наркотичного сп'яніння, забороняється 
використовувати цей продукт.

	! Не дозволяйте струменям душу потрапляти на чутливі частини тіла (наприклад, 
очі). Між душем і вами має бути достатня відстань.

	! Виріб не можна використовувати як ручку-тримач. Необхідно встановити 
окрему ручку.

	! Гаряча і холодна подачі води повинні мати однаковий тиск.

І Н С Т Р У К Ц І Ї  З І  В С Т А Н О В Л Е Н Н Я

	⁄ Перед встановленням перевірте виріб на наявність пошкоджень під час тран-
спортування. Після встановлення транспортні пошкодження чи пошкодження 
поверхні не розглядаються.

	⁄ Труби та кріплення повинні бути встановлені, промиті та перевірені відповідно 
до стандартів застосування.

	⁄ Необхідно дотримуватися сантехнічних норм, які діють у відповідних країнах.

	⁄ Під час встановлення виробу кваліфікованим навченим персоналом переко-
найтеся, що вся поверхня кріплення є рівною та гладкою (без виступаючих швів 
або зміщення плитки), що оздоблення стіни підходить для застосування продукту 
та не має слабких місць.

	⁄ Необхідно вставити сітчасту шайбу, щоб захистити душ від потрапляння бруду 
з труб. Бруд, що надходить, призводить до дефектів та ⁄або може пошкодити 
частини душу; такі несправності призводять до втрати будь-якої відповідальності 
та гарантійних вимог.

	⁄ Продукт не призначений для використання в парових лазнях!

Т Е Х Н І Ч Н І  Д А Н І

Робочий тиск:� макс. 1 МПа	
Рекомендований робочий тиск:� 0,1 - 0,5 МПа	
Випробувальний тиск:� 1,6 МПа	
� (1 МПа = 10 бар = 147 PSI)	
Температура гарячої води:� макс. 60°C	
Термічна дезінфекція:� 70°C ⁄ 4 мін

	⁄ Захист від зворотнього потоку

	⁄ Продукт призначений виключно для питної води!

О П И С  С И М В О Л У

Не використовуйте силікон, що містить оцтову кислоту!

S A F E T Y  F U N C T I O N  (дивіться сторінку 34)

Бажана максимальна температура, наприклад, макс. 42°C може бути 
встановлена за допомогою функції безпеки.

К О Р И Г У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 34)

Після встановлення необхідно перевірити вихідну температуру термоста-
та. Корекція необхідна, якщо температура, виміряна на виході, відрізня-
ється від температури, встановленої на термостаті.

Т Е Х Н І Ч Н Е  О Б С Л У Г О В У В А Н Н Я  (дивіться сторінку 40)

	⁄ Зворотні клапани необхідно регулярно перевіряти відповідно до 
EN 806-5 згідно з національними або регіональними нормами (при-
наймні один раз на рік).

	⁄ Щоб гарантувати безперебійну роботу термостата, необхідно час від 
часу перемикати термостат з режиму «Нагрівання» на «Охолодження».

Р О З М І Р И  (дивіться сторінку 35)

Д І А Г Р А М А  П О Т О К У  (дивіться сторінку 35)

З А П Ч А С Т И Н И  (дивіться сторінку 39)
XX	 =	 Кольори	
00	=	 Хром	
14	=	 Brushed Bronze	
25	=	 Brushed Gold-Optic	
30	=	 Polished Redgold	
31	 =	 Brushed Redgold	
33	=	 Polished Black Chrome	
34	=	 Brushed Black Chrome	
67	=	 Matt Black	
80	=	 Stainless Steel Optic	
82	=	 Brushed Nickel	
83	=	 Polished Nickel	
95	=	 Під золото	
99	=	 Polished Gold-Optic

Ч И Щ Е Н Н Я  (дивіться сторінку 36)

Е К С П Л У А Т А Ц І Я  (дивіться сторінку 38)

Щоб спорожнити верхній душ після використання, тримайте його в злегка 
нахиленому положенні.

Т Е С Т О В И Й  С Е Р Т И Ф І К А Т  (дивіться сторінку 37)

Н Е С П Р А В Н І С Т Ь П Р И Ч И Н А З А С О Б И  П Р А В О В О Г О  З А Х И С Т У

	⁄ Недостатня кількість води 	⁄ Тиск подачі невідповідний 	⁄ Перевірте тиск води (якщо встановлено насос, перевірте, 
чи насос працює).

	⁄ Фільтр регулятора забруднений 	⁄ Очистити фільтр перед змішувачем і на картриджі MTC-
thermo

	⁄ Ущільнювач душового фільтра забруднений

	⁄ вставка душового фільтра брудна

	⁄ Очистіть ущільнення фільтра між душем і шлангом

	⁄ Очистіть вставний фільтр між душем і шлангом
	⁄ Перехресний потік, гаряча вода надходить у трубу 

холодної води або навпаки, коли змішувач закритий
	⁄ Запобіжник зворотного потоку забруднений ⁄ несправ-

ний
	⁄ Очистіть запобіжники зворотного потоку, при необхідно-

сті замініть
	⁄ Температура вилива не відповідає встановленій 

температурі
	⁄ Термостат не налаштований 	⁄ Відрегулюйте термостат

	⁄ Температура гарячої води занизька 	⁄ Збільшіть температуру гарячої води до 42 °C – 60 °C

	⁄ Регулювання температури неможливе 	⁄ термокартридж має відкладення вапняного нальоту 	⁄ Замініть термокартридж

	⁄ Для нових інсталяцій: основний корпус неправильно 
підключений (має бути: холодний праворуч, гарячий 
ліворуч) або встановлений з поворотом на 180°

	⁄ Встановіть функціональний блок, повернувши його на 
180°

	⁄ Кнопка Safety stop не працює 	⁄ Пружина несправна

	⁄ Кнопка має відкладення вапняного нальоту

	⁄ Очистіть пружину та ⁄або кнопку, за потреби замініть

	⁄ Проточний нагрівач не працював з термостатом 	⁄ Фільтри забруднено 	⁄ Очистіть фільтр ⁄ замініть фільтр

	⁄ зворотний клапан застряг 	⁄ Замініть зворотні клапани

	⁄ Обмежувач потоку на ручному душі не знятий 	⁄ Зніміть обмежувач потоку
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التركيب )راجع صفحة 33(

تنبيهات الأمان	!

يجب إرتداء قفازات لليد أثناء التركيب لتجنب حدوث أخطار الإنحشار أو الجروح.	!

لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام والأغراض الصحية وأغراض تنظيف 	!

الجسم.

وظيفة ذراع دش الرأس هي فقط الإمساك بدش الرأس، ولذلك يجب عدم التحميل عليه 	!

بأشياء أخرى.

لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو يعانون 	!

من جميع هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف آخرين. كما أنه لا يسمح لأي 

شخص تحت تأثير تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام الدش.

يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج من رأس الدش وبين أجزاء الجسم 	!

الحساسة )مثل العينين(. يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش والجسم.

ممنوع إستخدام المنتج كمقبض. يجب تركيب مقبض منفصل.	!

يجب أن يكون تيار الماء الساخن والماء البارد متعادلين في الضغط.	!

تعليمات التركيب

قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد من خلوه من أية تلفيات ناتجة ⁄	

عن النقل. بعد القيام بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات سطحية أو 

تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات المياه طبقاً للمعايير السارية.⁄	

يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال السباكة وفقًا للوائح الخاصة بكل بلد.⁄	

عند التركيب بواسطة عمال تركيب متخصصين يجب الإنتباه إلى أن مساحة التثبيت في ⁄	

مكان التركيب بوجه عام مسطحة )لا توجد روابط أو فروق للربط بين البلاطات(. لذا يجب 

التأكد من أن الحائط الذي سيتم تركيب المنتج عليه صالح لذلك وأنه لا يوجد به نقاط 

ضعف.

يجب إدخال الحلقة الشبكية لحماية الدش اليدوي من الأوساخ التي تحملها شبكة ⁄	

المواسير. حيث تؤدي الأوساخ الواردة إلى حدوث أعطال أو ⁄ و قد تتسبب في تلف أجزاء 

من من الدش، ومثل هذه الأعطال تلغي كافة المطالبات الخاصة بالمسؤولية أو الضمان.

لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!⁄	

المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�

0,1 - 0,5 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�

1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�

)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 

60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:�

C°70 ⁄ 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

خاصية عدم التدفق العكسي⁄	

المنتج مخصص فقط لماء الشرب!⁄	

وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على أحماض!

وظيفة الأمان )راجع صفحة 34(

يمكن إجراء ضبط مسبق للحد الأقصى لدرجة الحرارة المرغوبة، على سبيل المثال 

بحد أقصى °42 بفضل وظيفة الأمان.

الضبط )راجع صفحة 34(

بعد التركيب يجب فحص درجة حرارة الترموستات. يلزم إجراء تصحيح إذا اختلفت 

درجة الحرارة المقاسة عند موقع القياس عن درجة حرارة الترموستات.

الصيانة )راجع صفحة 40(

	⁄ 5-EN 806 يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب المواصفة

وذلك طبقاًً للوائح الوطنية أو الإقليمية )مرة واحد سنوياًً على الأقل(.

لضمان التشغيل السلس للثرموستات، من الضروري تحويله من وقت إلى آخر ⁄	

من أقصى السخونة إلى أقصى البرودة.

أبعاد )راجع صفحة 35(

رسم للصرف )راجع صفحة 35(

قطع الغيار )راجع صفحة 39(
الألوان 	= 	XX	

كروم 	= 	00	
Brushed Bronze 	= 	14	

Brushed Gold-Optic 	= 	25	
Polished Redgold 	= 	30	
Brushed Redgold 	= 	31	

Polished Black Chrome 	= 	33	
Brushed Black Chrome 	= 	34	

Matt Black 	= 	67	
Stainless Steel Optic 	= 	80	

Brushed Nickel 	= 	82	
Polished Nickel 	= 	83	

لون ذهبي 	= 	95	
Polished Gold-Optic 	= 	99

التنظيف )راجع صفحة 36(

التشغيل )راجع صفحة 38(

قم بإمالة رأس الدوش قليلاًً بعد الاستخدام حتى تقوم بتفريغه.

شهادة اختبار )راجع صفحة 37(

العلاج والإصلاحالسببالعطل

	⁄الماء غير كافٍ⁄	 	⁄ضغط الإمداد ليس كافيًا افحص ضغط المواسير

⁄	 	⁄مرشح الاتساخات الخاص بالمنظم متسخ نظف مرشحات الاتساخات إلى الثرموستات والمنظم

⁄	 سدادة مصفاة الدش متسخة

⁄	 سدادة مصفاة الدش متسخة

⁄	 نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

⁄	 نظف سدادة المصفاة بين الدش والخرطوم

تدفق منعكس للمياه! الماء الساخن يندفع في ماسورة البارد أو ⁄	

العكس والخلاط مغلق.

⁄	 	⁄صمام منع الرجوع متسخ ⁄ تالف قم بتنظيف صمام منع الرجوع أو تغييره إذا لزم الأمر

	⁄حرارة المياه لا تتوافق مع درجة الحرارة المضبوطة⁄	 	⁄لم يتم ضبط الثرموستات اضبط الثرموستات

⁄	 	⁄درجة حرارة الماء الساخن منخفضة للغاية ارفع حد الماء الساخن إلى °42 – °60 درجة مئوية

	⁄تنظيم الحرارة غير ممكن⁄	 	⁄منظم متراكم عليه الجير قم بتغيير منظم

⁄	 تم تركيب الجزء الرئيسي من الخلاط بشكل خاطيء )ينبغي أن 

يكون البارد يمينًًا، والساخن يسارًاً( أو تم عكسه 180 درجة

⁄	 قم بتركيب الكتلة بالعكس 180 درجة

	⁄زر الضغط الخاص بقفل الأمان لا يعمل⁄	 الياي تالف

⁄	 هناك جير على زر الضغط

⁄	 قم بتنظيف الياي أو زر الضغط مع تشحيمهما بشكل خفيف، 

أو قم بتغييرهما إذا لزم الأمر

	⁄السخان الفوري لا يعمل مع الثرموستات⁄	 	⁄الفلتر متسخ قم بتنظيف ⁄ تغيير الفلتر

⁄	 	⁄صمام منع الرجوع ثابت ولا يتحرك قم بتغيير صمام منع الرجوع

⁄	 	⁄محدد التدفق غير مخلوع من الدش انزع محدد التدفق من الدش
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

* w w w . h a n s g r o h e . c o m / w a r r a n t y

D E 	 ⁄ 	Reinigungsempfehlung ⁄ Garantie ⁄ 
Kontakt

F R 	 ⁄ 	Recommandation pour le 
nettoyage ⁄ Garanties ⁄ Contact

E N 	 ⁄ 	Cleaning recommendation ⁄ 
Warranty ⁄ Contact

I T 	 ⁄ 	Raccomandazione di pulizia ⁄ 
Garanzia ⁄ Contatto

E S 	 ⁄ 	Recomendaciones para la 
limpieza ⁄ Garantía ⁄ Contacto

N L 	 ⁄ 	Aanbevelingen inzake reiniging ⁄ 
Garantie ⁄ Contact

D K 	 ⁄ 	Rengøringsvejledning ⁄ Garanti ⁄ 
Kontakt

P T 	 ⁄ 	Recomendações de limpeza ⁄ 
Garantia ⁄ Contacto

P L 	 ⁄ 	Zalecenie dotyczące pielęgnacji ⁄ 
Gwarancja ⁄ Kontakt

C S 	 ⁄ 	Doporučení k čistění ⁄ Záruka ⁄ 
Kontakt

S K 	 ⁄ 	Odporúčania pre čistenie ⁄ 
Záruka ⁄ Kontakt

Z H 	 ⁄ 	清洁指南 ⁄ 担保 ⁄ 接触
R U 	 ⁄ 	Рекомендации по очистке ⁄ 

Гарантия ⁄ Контакты
F I 	 ⁄ 	 Puhdistussuositus ⁄ Takuu ⁄ Kosketus
S V 	 ⁄ 	Rengöringsrekommendationer ⁄ 

Garanti ⁄ Kontakt
L T 	 ⁄ 	Valymo rekomendacijos ⁄ 

Garantija ⁄ Kontaktai
H R 	 ⁄ 	Preporuke za čišćenje ⁄ 

Garancija ⁄ Kontakt

R O 	 ⁄ 	Recomandări pentru curăţare ⁄ 
Garanţie ⁄ Contact

E L 	 ⁄ 	Σύσταση καθαρισμού ⁄ Εγγύηση ⁄ 
επαφή

S L 	 ⁄ 	 Priporočilo za čiščenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

E T 	 ⁄ 	 Puhastussoovitused ⁄ Garantii ⁄ 
Kontakt

L V 	 ⁄ 	 Tīrīšanas ieteikumi ⁄ Garantija ⁄ 
Kontakti

S R 	 ⁄ 	 Preporuke za čišćenje ⁄ 
Garancija ⁄ Kontakt

N O 	⁄ 	Anbefaling for rengjøring ⁄ 
Garanti ⁄ Kontakt

B G 	 ⁄ 	Препоръка за почистване ⁄ 
Гаранция ⁄ Контакт

J P 	 ⁄ 	お手入れの方法 ⁄ 保証につい
て ⁄ ご連絡先

U A 	 ⁄ 	Рекомендації з чищення ⁄ 
Гарантія ⁄ контакт

A R 	 ⁄ توصيات التنظيف ⁄ الضمان ⁄ اتصال	

T R 	 ⁄ 	 Temizleme önerisi ⁄ Garanti ⁄ 
Temas

H U 	 ⁄ 	 Tisztítási tanácsok ⁄ Garancia ⁄ 
érintkezés

H E 	 ⁄ המלצות לניקוי ⁄ אחריות ⁄ איש קשר	

D E 	 ⁄	 Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

F R 	 ⁄	 La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur les buses élastiques en silicone 
s’éliminent par un simple passage de la main.

E N 	 ⁄	 Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

I T 	 ⁄	 Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in 
silicone.

E S 	 ⁄	 Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las 
toberas elásticas de silicona.

N L 	 ⁄	 Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

D K 	 ⁄	 Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkaflejringer fra stråledyserne.

P T 	 ⁄	 Simplesmente limpo: o calcário pode ser simplesmente retirado das saliências 
através de fricção.

P L 	 ⁄	 Po prostu czysto: Pęczki można całkiem łatwo oczyścić z kamienia.

C S 	 ⁄	 Jednoduše čisté: Vapenné usazeniny můžete z nopků snadno odstranit otřením.

S K 	 ⁄	 Jednoducho čistý: Vodný kameň sa dá zo štetín celkom ľahko odstrániť.

Z H 	 ⁄	 清洁: 只需要揉搓花洒表面的出水孔即可去除水垢.

R U 	 ⁄	 Простота чистки: известь очень легко стирается с утолщений.

F I 	 ⁄	 Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyistä.

S V 	 ⁄	 Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från nopporna.

L T 	 ⁄	 Paprasta švara: kalkės lengvai nugrandomos nuo kilpos.

H R 	 ⁄	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbočina.

R O 	 ⁄	 Pur şi simplu curat: Calcarul se îndepărtează uşor de pe noduri prin frecare.

E L 	 ⁄	 Απλά τέλεια καθαριότητα: Τα άλάτα μπορούν να αφαιρεθούν με μεγάλη ευκολία από 
τα στόμια.

S L 	 ⁄	 Preprosto čisto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozličkov.

E T 	 ⁄	 Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hõõruda.

L V 	 ⁄	 Vienkārša tīrīšana: kaļķis no izvirzījumiem ir viegli norubināms.

S R 	 ⁄	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbočina.

N O 	⁄	 Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk fra nuppene.

B G 	 ⁄	 Просто чисто: Варовикът лесно може да се изтърси от удебеленията.

J P 	 ⁄	 簡単に清掃: カルキはノズル部をこすることで簡単に除去できます.

U A 	 ⁄	 Просте очищення: потріть розпилювальні форсунки, щоб видалити вапняний 
наліт.

A R 	 ⁄	 إنه سهل التنظيف، حيث يسقط الجير بسهولة شديدة من الأجزاء الناتئة.

T R 	 ⁄	 Sadece temiz: Kireç, düğümlerle kolayca ovalanabilir.

H U 	 ⁄	 Egyszerűen tiszta: a vízkő egészen könnyen ledörzsölhető a csomókról.
H E 	 צריך פשוט לנקות: שפשף את פיות ההתזה כדי להרחיק אבנית	⁄

QUICK
CLEAN

4321

Reinigung	Reinigung

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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17 mm

17 mm

(10 Nm)

> 1 min

65
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AXOR Starck 240 1jet

12672XX0

98186000
(30x2)

98194000
(28x2)

(M5x40)

(M5x50) 98186000
(30x2)

28532XX0

96295XX0

28282XX0

98433000
(30x1,5)

92672000

97536000
94830XX0

97606000

97331XX0

98419000
(7x2)

95796XX0

98058000

93071000
(12 l ⁄min)

98186000
(30x2)

(M8x25)

98170000
(10x2)

98194000
(28x2)

94246000

98283000

98058000

92130000

98127000
(11x2)

97661000
(M4x10)

98913000
(M34x1,5)

98128000
(13x2)

94814XX0

95840000

40920000

98390000
(26x1,5)

98390000
(26x1,5)

98282000

95840000

98913000
(M34x1,5)

94818XX0

94074000
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Axor  ⁄  Hansgrohe SE 

Klaus-Grohe-Str. 5–9 

77761 Schiltach 

Deutschland

info@axor-design.com 

axor-design.com

321

Wartung


	Français
	English
	Nederlands
	Українська
	عربي

